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BIIJIUB KVJIIBTYPHUX ®AKTOPIB HA CUHEPT'IIO
B IIEPEKJIAJIO3HABYIN ITAPA TUTMI

Kynomypui paxmopu maromo suaunuii 6naue na cunepziio 6 nepexiadosnagyii napaouemi. Ockineku nepexnao — ye npo-
yec nepedaui 3Micmy 3 OOHIEI MOBU HA THULY, BAJICIUBO BPAXOGY8AMU KYIbIMYPHI 0cobnueocmi Kodtcnoi mosu. Kooicna Kynvmy-
Pa Mae ce0i 81ACHI YIHHOCMI, cmepeomun, mpaouyii ma iHwi acnekmu, SIKi MOXCYmMb 8NIUHYMU HA CROCIO CHPULIHATMMSA Md
maymauenns mexkcmy. Y nepexnaoi mekcmy 3 0OHIE MOBU HA iHULY, NEPEKAA0ay NOBUHEH 6DAXOBYBAMU He ule ITH2BICIUYHI
acnexmu, ane i Kyibmyphi ocobnusocmi. Hanpuxnao, nesni obpasu, eupasu abo memaghopu moxcymos Oymu 3p03yMini auuie
v Konmexcmi konkpemuoi kynomypu. Tomy, nepexnadau nosumen mamu 2nubOKi 3HAHHA He Juue MO8, a U KVIbIMypu, 3
sKol nposodumscs nepexaad. Taxooic, KynbmypHi ghakmopu Modcyms @niueamu Ha eudip cmpameeii nepexnady. Hanpuxnao,
VY 0esaKUX KYIbmypax MOX’Cymsb Oymiu 8axiCaugiuii emMoyii ma supasHicms, mooi sIK 8 [HWUX — MOYHICIb MA NAKOHIYHICMb.
Memoro 0ocniodcenHs € BUBUEHHS BNIUBY K)IIbINYPHUX (DaAKMOPI8 HA CUHEP2IIO 8 NEPeKIad03HABIl napaduemi. JJocnioiceH-
Hsl CHpaMoBane Ha BUSGILEHHS 63AEMO36 A3KI8 MIdIC KYIIbIMYPHUMU OCOONUBOCIAMU DI3HUX HAYIOHATLHUX 2PYA | CROCOOaMU
ix gi0oOpadicents 6 nepexnadi. /[na docsieHenus yici memu 6Y0yms NPOaHAti308aHi Meopemudti nioxoou 00 6UEHEeHHS Kb~
MYpHUX acnekmis nepexaady. Memooom aimepamypHozo ananizy 00CrioxHceHo npoyec nepexiay sAK cnocio nepedayi Kyio-
MYPHUX YinHOCMell uepe3 nocepeOHuymeo nepexnaoaud. 32i0Ho 3 No2IAOAMU 6YEHUX Y 2aly3i nepekaady, npoaHaizo8aHo
MIHCMOBHUL NEPEKA0 K BANACIUBULL ACNEKM, AKUL nepedbayac 2nuboKe 3p03yMIHHS 080X KYIIbHYp Ma BMIHHA, WO 6UXOOMb
3a medici NiHesicmuuHUX 30ibnocme. Pe3ynomamu 00ciodiceHHs NOKA3AuU, W0 UKOPUCTIANHS Yb020 NIOX00Y 00360II€ PO3-
2na0amu nepexa0 K CKAAOHULL NPoyec, W0 8KIYAE nepedady He uuie Clig i peueHs 3 O0HIET MO8U 00 THULOL, alle MaKoiC
nepeoawy 6cici icmomu i 3HAUEHHsl MEKCMY, 1020 KOHMEKCMy i K)IbIMYPHUX ACNeKmis. Y npoyeci MidcMOBH020 nepekiaoy
nepeKaaoay NOSUHeH Mamu 6i0MiHHI 3HAHHA 0OOX MO8, A MAKOXHC NOGHE PO3YMIHHA KYIbHIYD, 3 AKUX NOXOOUMb MeKCM i MO6d.
Bin nosunen 6ymu 30amnuii nepedamu He uwe ciosa, ane i ioei, emoyii, KyibmypHi Qinecu ma IOMIHKY, WO CKIAOAOMb
cymb opueinany. Omoice, 3p001eHO BUCHOBOK, WO NPOYec Nepekaady € CKAAOHUM 83AEMOOIEI0 MIdIC 080MA KYIbMYypPAMU,
Moeamu ma nepekaadaiem. s 00CACHEHHs BUCOKOI AKOCHI nepeKiady HeoOXiOHO He nuute 80100imu 0boMa MOBAMU,
ane maxox;c po3ymimu ma 8ioyyeamu 6ci HIOAHCU KYIbMYPHUX 8iominHocmel. TinbKu maKum YuHOM MOX*CHA nepedamu He
Juuie C1o6a, a ti NPpasuiIbHO GI0OMEOPUMU CEHC | 2NIUOUHY OPUSIHATLY.
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THE INFLUENCE OF CULTURAL FACTORS ON SYNERGY
IN THE TRANSLATION PARADIGM

Cultural factors have a significant impact on the synergy in the translation studies paradigm. Since translation is
the process of conveying content from one language to another, it is important to consider the cultural specificities of
each language. Each culture has its own values, stereotypes, traditions, and other aspects that can influence the way a
text is perceived and interpreted. In translating a text from one language to another, the translator must consider not
only linguistic aspects, but also cultural specificities. For example, certain images, expressions, or metaphors may only
be understood in the context of a specific culture. Therefore, the translator must have a deep understanding not only of
the language, but also of the culture from which the translation is being carried out. Additionally, cultural factors can
influence the choice of translation strategy. For example, in some cultures, emotions and expressiveness may be more
important, while in others, accuracy and conciseness may be valued. The aim of the research is to study the influence of
cultural factors on synergy in the translation studies paradigm. To achieve this goal, theoretical approaches to studying
the cultural aspects of translation will be analyzed. Through the method of literary analysis, the process of translation as
a means of conveying cultural values through the translator s mediation will be investigated. Using literary analysis as a
method, the translation process is examined as a means of conveying cultural values through the translator s mediation.
According to the views of scholars in the field of translation, interlingual translation is analyzed as an important aspect
that requires a deep understanding of two cultures and skills beyond linguistic abilities. The research results show that
using this approach allows for viewing translation as a complex process that involves conveying not only words and
sentences from one language to another, but also the essence and meaning of the text, its context, and cultural aspects.
In the process of interlingual translation, the translator must have excellent knowledge of both languages, as well as
a full understanding of the cultures from which the text and language originate. They must be able to convey not only
words, but also ideas, emotions, cultural nuances, and shades that make up the essence of the original. Therefore, it is
concluded that the translation process is a complex interaction between two cultures, languages, and the translator. To
achieve high-quality translation, it is necessary not only to master both languages, but also to understand and feel all
the nuances of cultural differences. Only in this way can one convey not only words, but also accurately reproduce the

meaning and depth of the original.

Key words: cultural mediation, translation, translation skills, translation studies.

IMocranoBka mpo6jemMu. Y cBiTi mioOamizarii
JIOAN 3 PI3HUX KYJIBTYp i MOB B3a€EMOMIIOTH MiX
co0010, CHPUSAIOYN 3MIITHEHHIO 3B’SI3KIB y PI3HHUX
ctepax, Takux sk Oi3HeC, HayKa, OCBiTa, pO3Bark Ta
Typu3M. B3aemoniss MiX JIOIbMH Pi3HUX KYJIBTYD i
MOB OyJja 3aBXIU Ba)KJIMBHM acIEKTOM IIMBiJIi3a-
LIHHOTO PO3BHUTKY, CIPHUSIOYH OOMiHY KYJIBTYPaMHU.
KiroueM 10 ycmimmHOi KOMyHIKaIlii MiX pi3HUMH
KyJAbTYypaMHt € CKJIQAHUN Ipoluec mepexiany i JiHr-
BICTUYHOTO OCMHCIICHHS, SIKi BUMAararoTh BiJ mepe-
KJlaJlaua He JIMIIEe BiATBOPEHHS TEKCTY, a i 30epe-
JKCHHSI IOTO CEHCY Ta BUPA3HOCTI.

Takox Ba)XITMBO BPaxoBYBaTH KyJIBTYPHI 0COOIH-
BOCTI Ta TOHKOCTI MOBH, II00 YHUKHYTH HETIOPO3Y-
MiHb 1 KOH(IiKTiB. KpiM TOTO, Ba)IIMBO BHUSBIATH
MoBary A0 iHIIOI KyJIbTypH, il TpaauLid Ta iHHOC-
Tei, 100 COpUSTH B3aEMOPO3YMIHHIO.

VY cBiTi mnobanizaiii BaXJIMBO PO3BHUBATU MIiX-
KYJIBTYpHY KOMIIETCHTHICTh 1 BMIHHS IIpaIffoBaTH
3 JIOABMH 3 PI3HHUX KYJABTYp 1 MOB, 100 TOCITTH
CHUTBHHX IiJIEH 1 PO3BUBATH TO3UTHBHI B3a€EMHUHHU.
BuBYeHHS iHO3EMHHX MOB 1 KYJBTYp, @ TaKOX B3a€-
MOJIisl 3 IpeACTaBHUKAMH 1HIINX KYJIBTYp, MOXe 30a-
TaTUTH HAllle CIIPUHHATTS CBITY 1 PO3MIMPUTH HAlli
TOPU30HTH.

TakuMm 9YMHOM, B3a€EMOJiS MiXK JIOOBMHU Pi3HHUX
KyJBTYp 1 MOB Ma€ BeIMYEe3HUH MOTEHLIaN y cydac-
HOMY CBITI, IKHi TO3BOJISIE HAM 3PO3YyMITH i OLIIHUTH

PI3HOMAaHITHICTb 1 0AaraTCTBO 1HIIUX KYJIBTYp 1 TIO3H-
TUBHO BIUIMBAaTU Ha HAlll BJIACHUH PO3BUTOK.

Yenix nepeknamy 3aexuTh Bif npodecioHamizmy
MOBHOTO €KCIepTa Ta TOYHOCTI CHPUHHSATTS LiIbO-
BOIO ayAWTOPi€I0, TOMY Ba)KIMBO PO3DIISAAATH Tepe-
KJaJ SIK KyJbTypHE MOCEPEeAHUITBO. 3TiTHO 3 Kia-
CHYHMM TMOJIIOM, TEpeKiaj] BKIOYae B cebe pi3Hi
MPOIIECH MOBHOTO Tepexony (BHYTPIITHBOMOBHHMH,
MDKMOBHHH Ta iHTepcemioTnunuii) (Kapmiancs,
Canam, 2021: 137). Tomy, nepeknan TOCTiAKEHO 5K
npoliec nepeaadi, o Moke BinOyBarucs abo Mix pi3-
HUMH MOBHUMH Ta KyJIBTYPHUMH KojiaMH, 200 B pam-
KaX OJIHOT'0 MOBHOTO Ta KyJIBTYpHOTO Kofy. [lepexian
Moyke OyTH He JIHIIE JTIHTBICTUYHUM, aJe i KyIbTyp-
HHUM aKTOM, OCKIJIBKH BiH IIepella€ He JIHILE CIIOBA, a i
BIATIHKM 3HAY€Hb, BUPA3U KYJIBTYpHHUX IIIHHOCTEH Ta
koHueniii. [lix yac mpouecy nepekiamny roJOBHOIO
METOIO € 30epeKeHHsI 3MICTY Ta BUPa3HOCTI MOYATKO-
BOTO TEKCTY, 1110 MO)KE ITOTPeOyBaTH HE JIMIIE 3HaHb
000X MOB, aJie i pETeNTFHOTO PO3YMiHHS KOHTEKCTY Ta
peaiii KOXKHOI 3 HUX.

IonoBHMI aKLEHT CTaBUTHCS HA MIXMOBHOMY
TepeKIIajli Ta BaXIIMBOCTI POJIi TIEpeKIIaada K rmoce-
pelHMKa MK KyJIbTypaMH, BUKOPHCTOBYIOUM MiX-
JTUCTIMTUTIHAPHAN TAXIA 1 3aydaroun pi3Hi HayKOBi
HanpsMH. BpaxoByrouw, mo mnepexnian mnependadae
nepexia MK KylnbTypaMu, MU PO3DISLAAEMO KYJIBTYPHY
Me[ialito Ta nepekia, 3BepTalouich 10 TEOPETHIHNUX
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MiAXOMIB, SKi BKa3yKTh Ha HEOOXiTHICTH BPaXOBY-
BaTH He JIMILIE JIIHTBICTUYHI [IpaBuia, aje i KyJIbTypHi
ACTIEKTH JUTSl PO3YyMiHHS TI0YaTKOBOTO TEKCTY.

Y M>KMOBHOMY TI€peKyIajii epeKiaiad BIHCTYIIae
SIK TIOCEPEIHUK MDK TEKCTaMH Ta KyJIbTypaMH, Iiepe-
Jnaroud iHQOpMaIifo MK pPI3HUMH MOBaMH 4Yepe3
JIOMOBJICHICTh TPO HaWOUIBII TPUHHATHI BapiaHTH
nepexyany.

Anani3z gocaimxkensb. CbOTOJHI TepeKiIagatu —
LIe [IEPEHOCUTH E€KBIBAJICHT, PO3KPUBATH, IOACHIO-
BaTH, MPOSIBIIATH, IPEACTABISITU a00 CUMBOJII3yBaTH.
TakuM YWHOM, MH MOXXEMO AYMaTH MpPO MEpeKaj
SK TPO OIepamil0 IMepeHeceHHs ab0 TpPaHCIO3u-
uii 3 ogHiel MOBM Ha iHIIY. B3aram kaxyuwm, mepe-
KJIam — e Oyab-sKa Omeparris MepeHeceHHs, SIK MiXK
PI3HUMH CEMIOTHYHHMH CHUCTEMaMH, TaK 1 B MeKax
OfHi€T ceMiOTHYHOI cHCTEeMH. AKT MepeKiany B
MeXxax OfHi€l MOBH — II€ JIIHI'BICTUYHA OIepaIlisi, sika
BiJIOMa SIK IHTPaJIIHI'BICTUYHUHN nepeknaa. (Zethsen,
2021: 140). 1. Apmctponr, K. Ban IlloneBenbn
(2020), 31 cBOTO OOKY, XapaKTePU3YIOTh IMEPEKIIAI SIK
TaKuH, Mo mependadac KOHKPETHU3AIIO aKTy Iepe-
KJ1azy. ABTOpU HarojiouyoTh, 1[0 paHille nepexiaj
BB2)KaBCS MapriHAILHUM BHJIOM MisSUIBHOCTI. 3T0-
JIOM TIepeKJIaj Mmovyaliy BBaXaTu (yHAaMEHTaIbHUM
akToM o0MiHy Mix Jonsmu (Anb-Codi, AGyabmya-
kamep, 2020: 8). YdeHi po3mIsSAarOTh MEPEKIaa SK
Tporiec, KU He JIMIIE Iepeaac 3MiCT OpHUTiHAIY,
ase i BpaxoBy€ KOHTEKCT Ta 1JIe0JIOTiI0, 1110 BILUIUBA-
I0Th Ha cTparterii nepekiany. Takuil miaxia no nepe-
KJIaJy MO)KHa BBa)KaTH MPOIIECOM OJOMAIIHEHHS,
KOJIM TIepekIiaiad 30epirae aBTeHTUYHUI CTHIIb OpH-
TiHaJy, BOMHOYAC MMIIKPECIIOI0UA HOTO 1HIIIOMOBHE
noxomkeHHs (CyHb, 2020: 41). C. IlniT, A. Kpeiixem
(2020) roBOPSATH IPO HEBUUMICTB POJIi IEPEKITaIaua.
[HImi aBTOpH BUAUISIOTH TPU NMPUHLUIH MEPEKIIaLy:
MEPEKJIa]] TMOBUHEH TMOBHICTIO TIEpEIaBaTH 1JICI0
OpPHUTIHAJIIEHOTO TBOPY, aBTOPCHKHHA CTHJIb 1 MaHepy
MMHChMa, a TaKoXK 30epiraTw NMPUPOTHUIN XapaKTep
opurinany (®imrancen, Hopaensen, 2020: 19).
I1. Acipi, K. MetBasti (2020) nponoHytoTs ABi CTpa-
Terii nepekiany: HaOMMKEHHs aBTOpa 0 yuTada abo
HAOMMKCHHST YMTaya A0 aBTopa. Teopis 1 mpakTHKa
nepekiany CcTae MDKIUCIUILUIIHAPHOK BIPABOIO,
B SIKIH B3a€MOIIIOTH Pi3HI JAUCHMIUTIHA (TICHXOJIO-
Tisl, aHTPOIIOJIOTisI, COILIONOTisI, eTHOrpadis, MmopiB-
HSUTBHE JIITepaTypO3HaBCTBO, COLIONIHIBICTHKA).

[Iponec mepexnany Bkiouae B cebe psn cTpa-
TETil, TaKUX SK JOCTIBHUH TIEpEeKiaj], MPOMIKHUMH
TepekIaz i mepekiaj K iHTeprperaiis. [Iporsrom
XX CT. 3’ABHITUCS PI3HOMAHITHI TEHACHIIIi Y PO3BH-
TKy Teopii nepexnany. OnHaK He31iUeHHI CTPYKTYpHI
BiIMIHHOCTI M)k MOBaMH{ OpHUTiHAJy Ta MepeKiary
3MYIIYIOTh TepeKiiagadya BUOMpATH MK PI3HUMHU

MiJX0AaMH OJHOYACHO, 1 HOoro BUOIp MOCTIHHO 3HA-
XOAUTHCS i BIUTMBOM 1TyXy MoBH (amepi, Jlemap-
Tini, 2020:1886), ma sxy BiH mepekmamae. [lpa-
BWIBHUHN Nepekial MOBHHEH OyTH INpo30puM, He
MPUXOBYBAaTH OPUTiHAN, HE BTpa4aTH HOTO CyTh, ane i
BUKOPHCTOBYBATH 3PO3YMLIy MOBY, SIKa ITiIKPECIUTh
3MICT OpHUTIHAITY.

Meta cTaTTi — Toyrae B pO3TIISAII aKTy Tepe-
KIIaAy SK CrocoOy mepenadi KyIbTypHUX I[iHHOCTEH
Yyepe3 MOCEPESAHMUTBO Iepeknaiada. Buxomsunm 3
3 aHaji3y HAyKoOBOi JIiTepaTrypH, AOCHIIHKEHO MiXk-
MOBHUH NEPEKNA] SIK BaXJIMBUH aCIEKT, 110 BUMa-
ra€ TIUOOKOTO PO3YMIHHS BOX KYyJIBTYp Ta BMiHb,
10 BUXOASATH 3a MEXI JIHIBICTHYHHX 3A10HOCTEH.
Pesynpratu 1ocnimKeHH MiATBEPAXKYIOTh, IO MPO-
Hec mepekyiagy BKIIOYae Mepeaady He JIMIIE CIoBa,
a i imeH, eMoLil, KyJbTYpHHX HIOAHCIB Ta BiATiH-
kiB. [lepeknajad MOBUHEH MaTH 3HaHHS 000X MOB,
PO3YMIHHS KYJIBTYD, 3 AKHX IIOXOIUTH TEKCT, @ TAKOX
BMIHHS ITepeaTH ceHc 1 muOuHy opurinanmy. Takum
YMHOM, CTAaTTSl MiJKPECIIOE BAXKIMBICTH PO3YMIHHS
KyJBTYPHUX BiAMIHHOCTEH AJISl JOCATHEHHS BUCOKOI
SIKOCTI TIepEKJIay.

Buknan ocHoBHOro Marepiaay. TakuMm 9uHOM,
mepeKiaax — 1€ IHTepAUCHUIUIIHAPHE ITOHATTS,
oo BKJIOYae B cebe pi3Hi acnekTH. BusHaveHHs
BOTO TEPMiHa PO3IISAAETHCA 3 PIZHUX TOUOK 30DY,
OCKUJIBKY TepeKiag Moke OyTH PO3IISIHYTUH SK MPo-
IOYKT (TEKCT, MepeKiaieHuid 3 olHie] MOBU Ha 1HIITY)
Ta mpouec (cam mpouec mnepekiany) (bponnino,
2023: 177). Ilepeknan — 1e CKJIATHUHN MpoIEC B3a-
€MOIi1 Mi>k MOBaMH Ta KyJIbTypaMH, Jie BiZ0yBatOThCS
TpaHCaKUii, A0 SIKMX TIOMOBIISETHCS Nepekianad. e
HE JIMIIE MEePEeMINIEHHS TEKCTIB MiX MOBaMH, aje i
MDK KyJIBTYpaMU Yd HaBiTh €HIUKJIONEHissMu. [Ipu
IIbOMY II€peKJIa/iad IOBUHEH BPAaXOBYBAaTH HE TIIbKU
JMHTBICTUYHI TpaBWia, a W KyIBTYpHI acmekTH B
IIMPOKOMY PO3yMiHHI IIHOTO ciioBa (Tadm. 1).

Jesiki MOBM € YacTHHOIO PI3HMX MOBHHX CiMei
1, OTKe, pI3HUX KyIBTYpHUX KOHTeKcTiB. [lepekia-
Jadi 0OrOBOPIOIOTH «KYJIBTYpHE HETEPEKIIATHEY SIK
OKpeMe SBHUIIE B IOMY CIIeHapii. Y 3B s3Ky 3 THM,
[0 MOBH CYTTEBO BiJPi3HSFOTHCSA B JIIHTBICTHIHOMY
UI1aHi, po00Ta 3 HUMH TOB’sI3aHa 3 IEBHUMH TPYIHO-
niaMu i nepekianadis. [lepeknagayaM HEOOXiqHO
BHECTH JIOJATKOBI JTIHTBICTUYHI Ta CTPYKTYpHi 3MiHH,
mo0 rapaHTyBaTH, IO IITLOBUI TEKCT Oyle TaKuM
K€ YCITIITHUM 1 IPUPOTHAM, SK 1 BUX1THHA MaTepiall.

MiXMOBHHMI IepeKaJ BKIOYAE TPU OCHOBHI
enemeHTH (puc. 1).

[Nepexianay BUKOHYE OMepallio, B sIKii BiH BUCTY-
nae i K 4uTady, i K 1HTepnpeTarop, OCKUIbKH came
yepe3 Mpolec YUTAHHA Ta IHTEpHIpeTaIlii BUXiTHOTO
TEKCTy IepeKiagad CTBOPIOE LIJIbOBUN TEKCT y IEB-
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Tabmumg 1

InTepmucouNIiHAPHICTD NMepeKIag03HABYO0I MapagurMu

Po3ymiHHS nCHXOIOTIT
mepeKiamgy

Y KOHTEKCTI MmepeKiaay nepeadayac BUBYCHHS PO3YMOBHX MPOIECIB IEPEKIaaadiB i po3-
BUTOK TXHIX HaBMYOK. PO3MIsi1at0uy IMPOKHIA CIIEKTP TICUXOJIOTIYHUX TEM, Bifl MI3HAHHS 10
€MOIIiH 1 0COOMCTOCTI, IICUXOJIOTISI BUXOAUTH 332 PAMKH CIIPHHHSTTS HAMIPIB Mepekiajaya,
00 OXOMUTH Pi3HI TOYKH 30py Ha TICHXOJIOTIYHI aCIIeKTH, [0 MAIOTh BiJHOIICHHS JI0 TIPO-
1ecy nepeKiay.

KynerypHuii BB Ha
nepeKan

KysnbrypHi pakropy MaroTh 3Ha4HUIT BIUIMB Ha TOYHICTH MEPEKIIaay. 3aralbHOBU3HAHO, 1110
JOCITITHHUKH, SIK PaBHJIO, IEPEKIaaaloTh KyIbTypY, a He MOBY. JlJIsl TOUHOTO Nepexany 3
BIJIIOBITHUMH €MOI[iIMU Ta TOHOM ITOTPiIOHO MaTH ITHOOKE pO3yMiHHS HE JIUIIIE JBOX MOB
Ta CIIOBHHKIB, aje i 1X yHIKaIbHY iCTOPIIO Ta KyIETYPHUIH KOHTEKCT, K1 He BCi IepeKiiaadi
MOXYTh IIOBHICTIO YCBiTOMHUTH.

lennepHa nuHaMiKa B

Crars BiJirpae 3HauHy poJib y npoleci nepexniany. HonoBiuuii i >KiIHOUMH MiIXoau 10 nepe-

nepexJIai KJIaJly iICTOTHO BiJIPi3HSIOTHCSI.

Hoicepeno: enacna po3podxa agmopa.

Bxiguuii TekcT

Texct
nepeKany

[Nepexnanau

Puc. 1. OcHOBHi ejleMeHTH Mi’KMOBHOTI'0 NepeKJIaay

Hoicepeno: enacna pospobxa agmopis.

HOMY KyJIBTypHOMY Ta MOBHOMY Koxi. Ha piBHI Mixk-
MOBHOTO TIepeKJIaay, K MPaBHUIIO, HE iICHyEe MOBHOI
€KBIBAJIEHTHOCTI MK KOZOBHMHU OUHHMIIIMH, TOI1
SIK TIOBIJOMJIGHHSI MOXXYTb CIIyTYBaTH aJIcKBaTHOIO
IHTEpPIIPETAII€0 IHIIOMOBHUX KOJOBUX OJMHUILL
a0o nosigomiieHb (Aib Dapisi Ta. iH., 2023: 1094).
Yacrime, omHak, mpu Mepekiani 3 OomHiei MOBU Ha
IHIIy TIOBIJIOMJIGHHSI OJHI€EI0 MOBOIO 3aMiHIOIOTHCS
HE OKPEMHUMH KOJIOBHMH OAWHHUISMU, a ILIAMHU
MOB1IOMJICHHSIMH 1HIIOIO MOBOIO. Takuii nepexiaz €
(hopMOI0 HENPSIMOTO MOBJICHHS: TIEPEKJIaay IIEPEKO-
JIOBYE 1 Iepeae MoBIAOMIICHHS, OTPUMaHE BiJI JIKe-
pena.

OTtxe, mepeknaj nependavdae mnepenady aHajo-
TIYHOTO TIOBiIOMIIEHHS 32 JOMOMOTOI0 Pi3HUX KOIIB.
PoGora mepeknanaua copusie axTyanizamii, 30ara-
YSHHIO Ta MOMyJspu3aliii MoB 1 jiteparyp. Baxiiu-
BOIO € HE JIMIIIE TOBEPXHEBE 3HAHHS MOBH aBTOPA, ajie
1 TTHOOKE pO3yMIHHS MOBH OPHTIHAITY JJIS TTepemaadi
TOHY, e(DeKTiB Ta iHTeHIii aBTOpa. MUCTENTBO mepe-
KJIa/1aua TIoJIATae y 3MaTHOCTI 3HaXOOUTH aJeKBaTHI
CKBIBAJICHTH, OCKIJIbKH a0COJIOTHO TOYHHUM mepe-
KJIan HeMoxJmBHi. OTxe, BUSHAYCHHST HAUKPAIIIOTO
TepeKIary Moxke OyTH Cy0’ eKTUBHHM.

Ilepexnagay BHUCTyHae SIK HOCEPEOHUK, SKUN
repeae MoBiIOMIIEHHS Yepe3 Pi3Hi Koau, 3a0e3mneuy-
I0YM €KBIBAJIEHTHICTH MOBIOMIICHb. AKT IIEpEKIIaNY,
SIKMH TIOXOIUTH BiJl JIATHHCBKOTO CIlOBa traducere,
MOXHA PO3IVISIIATU SIK TPOLEC, SIKUH 3aBEPIIy€EThHCS
CTBOPEHHSIM KiHIIEBOTO MPOAYKTY, CIIPSIMOBAHOTO Ha
BBEJICHH: YMTa4a B iHIIE MOBHE Ta KyJIbTYPHE Cepe-
opuile. [lepeknan BBaKaeThCs aKTOM KOMYHIKallii,

aje esKi TEOPETUYHI MiAXONW HEe MOTOMKYIOTHCS 3
B)XJIMBICTIO KyJIBTYPHHUX BiAMIHHOCTEH, 10 MalOTh
3Ha4YEHHS IS akTy nepeknany (Xacashe, 2023: 111).
[Mo-pizHOMY PO3YyMiIOTECSI TOHSATTS MOBH 1 KYJIBTYPH:
JIesIKi BBA)KAIOTh 1X OKPEMHUMH CYTHOCTSAMH, a iHIII
0a4aTh MOBY K YACTHHY KYJBTYpH.

Ilepexnan — 1e mpolec yHIBEpPCaJbHOTO KOAY-
BaHHA Ta ACKOAYBaHHS, SKHH BKJIIOYAETHCS B JIHT-
BiCTHYHY AisuTbHICTH. KynbTypa cycmiibcTBa BU3HA-
YaeTbcAd SK 3HAHHS Ta BipyBaHHS, HEOOXigHI IUIs
MPaBHJILHOI MTOBEAIHKH YJIEHIB CYCIIIbCTBA B Oy/Ib-
AKiil poni, IKy BOHH BHOMpatoTh st cede. [lepexian
HAJICKUTh 10 BOXJIMBHUX CKJIAIOBHUX KYJIBTYPH CyC-
MIBCTBA, OCKIJIBKU BiH IOTIOMArae JIIOIsM CIIIKyBa-
THUCSI Ta PO3YMITH OJUH OJHOTO, & TAKOXK IepeJaBaTH
IIHHOCTI Ta TPAIMIIIT 3 MOKOJIIHHS B MOKOJIIHHSA. KpiM
TOTO, TIEPEKJIAJ TAKOXK BiIrpae BayKIUBY POJIb Y MiXK-
HapOIHUX BIJHOCHHAX, JUIOBHX KOHTAaKTaX, OCBITI
Ta KyabTypHOMY OoOMiHi. Kymerypa — me pesynbrar
HaByaHHA, (opMa 3HAHHA B 3arajlbHOMY PO3YMiHHI
tepmiHa. lle He marepianbHE SBUINE, a OpraHizaiis
peueii, sika BKIIto9a€e B cebe TXHI MOaeni CIpUHATTS
Ta B3aeMomii. [lepekiag — 11e mpormec BUOOPY JIiHT-
BICTUYHHUX €JIEMEHTIB TEKCTy TaKUM YHHOM, 100
BOHH BiINOBigany QYHKIISM OPUTiHAIBHOTO TEKCTY 1
CHPUSUIN CIJIBHOTI YUTaUiB, SIKi 3a3BUYali O He MaJH
MOKIIMBOCTI OTPUMAard AOCTYH JO OPHIIHAIBHOTO
TEKCTy Yepe3 KyJIBTYPHI Ta COIialbHi Pi3HHUIII.

[lepexknagy TOYMHAIOTHCA 3 TOTPEO ITLTHOBOI
KyJBTYpH, SIKa HIyKa€ OCh, 10 iCHYE JIUIIE B KyJIb-
Typi opuriHanbHoOro TekcTy. OTKe, nepekianad, oo
nepenaTu LTbOBIM KylbTypi Te, yoro il Opakye,
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MOBHHEH MaTu 0araToKylIbTYPHHI NOCBiZ Ta BUKO-
PHUCTOBYBAaTH BiJIOBiAHI cTpaTerii Mepexnany ams
KyJAbTYpHOI mepenadi. MokHa 3pOoOMTH BHCHOBOK,
10 IUTBOBUN TEKCT — II€ IHCTPYMEHT KOMYHIKallii,
SIKH TIOBMHEH €(EKTUBHO NPAMIOBAaTH B IUIHOBIN
KYJBTYPI.

[lepexnamay Oepe Ha cebe poib MOCEPEAHHUKA,
SIKMI TIOBUHEH OYTH €KCIIEPTOM y cepi MiXKKYJIBTyp-
HOT KOMYHIKaIlii, MpalfoBaTd BiAMOBIAHO JO CILIa-
HOBAHOI Ta CTPYKTYPOBAHOI CTparTerii mepexiamgy Ta
OyTH 37aTHUM BPaxoBYBaTH BCi KyIBTYpHI BiJMiH-
HOCTI, TIOB’s13aHi 3 MOOYAOBOIO MOKYMEHTa B iHIIIH
KYJBTYPI.

BucnoBku. [Tporsrom XX cromiTrs Oyao po3po-
0JICHO pI3HOMaHITHI TEOPETHYHI Ta KOHIENTYaJbHi
ITIIXOMH JI0 TIepeKIIaay, K y BiTHOIICHH] 10 PE3yilb-
TaTiB IEpPeKJIay, TaK i 10 IpoLecy nepexaany. 3 ypa-
XyBaHHSIM MDKIUCUUIUTIHAPHOTO MiIXOAy Ta 3TiJHO

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

3 OCTaHHIMHU TEOPETUYHUMHU JOCIiPKEHHIMU, MOXKHA
CTBEpIIKYBaTH, 110 TEPEKIIaJ € MPOIecoM Iepeaadi
iH(popMariii Mi>k TBOMa KyJIbTypaMu. ToMy mepexia-
Jlad TIOBMHEH BPAxOBYBAaTH HE JIUIIE MOBHI BiIMiH-
HOCTI, ajie ¥ KyJIbTypHI OCOONMBOCTI, SKi Ba)KIUBI
JUTSL PO3YMIHHSI TOYaTKOBOTO TEKCTY.

OTxe, mpoluec MiXKMOBHOTO TEpeKIaay BKIIO-
yae B ce0e He JIHIIe rmepenady TeKCTy 3 O/IHI€T MOBH
Ha iHNIy, ajJle i BUMAarae BiJ mepexiazaqa MposBY
TBopuocTi. Ilpm BHOOpPI KOHKPETHOrO BapiaHTY
MepeKyaay BeJMKe 3HAYeHHs MaloTh 3HAHHS Tepe-
KJlajada, aHalli3 TBOPY Ta aBTOpa, MOTO COIIOKYIIb-
TYpPHOTO KOHTEKCTY, @ TAKOXK COLiaJIbHO-1CTOPUIHUX
acriekTiB. EQexTuBHMI BUOIp mepekiagada 3alie-
KUTh BiJl HOTO HABUYOK CITUIKYBAaHHS Ta BMIHHS
MpuiiMaTi pillIeHHS Ha OCHOBi COIIOKYJIBTYPHHX
3HaHb, 0 BU3HAYAE AKICTh KiHIIEBOTO MEpeKIay i
MaNCTEPHICTh MepeKIiagaya.
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